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Shri Kanakadhara Stotra with English translation

கநகதா⁴ராshேதாthரmh

வnhேத³ வnhதா³மnhதா³ரnhதி³ராநnhத³கnhத³லmh ।
அமnhதா³நnhத³ஸnhேதா³ஹப³nh⁴ரmh nh⁴ராநநmh ॥
அŋhக³mh ஹேர: லக⁴ஷணமாரயnhதீ
ph◌⁴’ŋhகா³ŋhக³ேநவ iµலாப⁴ரணmh தமாலmh ।
அŋhகீ³kh’தாகி²லவி⁴திரபாŋhக³லா
மாŋhக³lhயதா³ऽsh மம மŋhக³ளேத³வதாயா:॥ 1॥
The dark Tamala tree in full bloom attracts the female beetle and even so MahalakShmi

is attracted and finds happiness in the fragrant and dark-complexioned body of Hari and

makes it tingle with joy. May she bestow on me prosperity by her auspicious glance.Note:

The poet in Shankara compares the dark Tamala tree to thedark beautiful form of Vishnu,

the dark beetle to the black lustrous eyes of MahalakShmi. The glance of LakShmi’s eyes

on Vishnu gives him great happiness. A mere momentary flash of her eyes on anybody will

bless him with prosperity. 1

iµkh³தா⁴ iµஹுrhவித³த⁴தீ வத³ேந iµராேர:
phேரமthரபாphரணிதாநி க³தாக³தாநி ।
மாலா th³’ேஶாrhம⁴கவ மேஹாthபேல யா
ஸா ேம யmh தி³ஶ ஸாக³ரஸmhப⁴வாயா:॥ 2॥
The shy love-laden sidelong glance of the beauteous dark eyes of the daughter oof theMilky

Ocean, returns again and again to the beauteous lotus face of Murari, just like the black

bee constantly returning and flitting about the beautiful blue lotus flower. I pray that these

glances be bestowed upon me to bless me with prosperity. Note: The dark beauteous face

of the Lord is likened to the blue lotus. The dark glance rests upon the handsome face of

the Lord and out of shyness the eyes are turned away but love again makes the glance rest

upon the Lord. This series of sidelong glances are likened here to a string or Mala and they

further look like the series of trips which the honey seeking black bee makes to the blue
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கநகதா⁴ராshேதாthரmh

lotus. The devotee hopes taht he will be prosperous if a sidelong glance of the Goddess of

Wealth falls at least momentarily on him. 2

விவாமேரnhth³ரபத³விph◌⁴ரமதா³நத³mh
ஆநnhத³ேஹரதி⁴கmh iµரவிth³விேஷாऽபி ।
ஈஷnhநித³ மயி ணrhத⁴mh
இnhதீ³வேராத³ரஸேஹாத³ரnhதி³ராயா:॥ 3॥
The status of the king of kings or the exal;ted position of an Indra are given effortlessly by

MahalakShmi by a mere momentary glance. Murari (Vishnu) who is supreme bliss itself

is made happy by it. May this glance from the blue- lotus eyes of LakShmi fall on me

for a moment at least. Note: The beautepus lotus eyes flashing momentarily on someone

is capable of making him a king of kings ir even an Indra. Murari the seat of all bliss is

thrown into ecstasy by it. Will she not glance at me , even for a second? 3

ஆதாமதி⁴க³mhய iµதா³iµnhத³mh
ஆநnhத³கnhத³மநிேமஷமநŋhக³தnhthரmh ।
ஆேககரshதி²தகநீநிகபமேநthரmh
⁴thைய ப⁴ேவnhமம ⁴ஜŋhக³ஶயாŋhக³நாயா:॥ 4॥
The eyes of Mukunda remain closed in ecstasy. The beauteous dark eyes of LakShmi

remain fixed on Mukunda in love and wonder and remain open without blinking. May

these eyes of MahalakShmi fall on me and bless me with prosperity and happiness. 4

பா³வnhதேர ம⁴த: தெகௗshேப⁴ யா
ஹாராவவ ஹநீலமயீ விபா⁴தி ।
காமphரதா³ ப⁴க³வேதாऽபி கடாமாலா
கlhயாணமாவஹ ேம கமலாலயாயா:॥ 5॥
Lord Vishnu whose chest is adorned by the Kaustubha Mala is also adorned by the series

of the beauteous glances of Goddess MahalakShmi. This string of glances resembles a

necklace of precious blue stones of Indraneela and they are capable of fulfilling all the

wishes of Hari Himself. May this string of glances be directed towards me so that it will

bring me auspiciousness. 5

காலாmh³தா³லேதார ைகடபா⁴ேர:
தா⁴ராத⁴ேர sh²ரதி யா த³த³ŋhக³ேநவ ।
மாshஸமshதஜக³தாmh மஹநீயrhதி:

2 sanskritdocuments.org



கநகதா⁴ராshேதாthரmh

ப⁴th³ராணி ேம தி³ஶ பா⁴rhக³வநnhத³நாயா:॥ 6॥
MahalakShmi shining on the dark broad chest of Mahavishnu is like the streak of lightning

illuminating the dark rain clouds. May she, the daughter of the Sage Bhargava worshipped

as Mother by the entire universe, bring me auspiciousness. 6

phராphதmh பத³mh phரத²மத: க² யthphரபா⁴வாth
மாŋhக³lhயபா⁴ ம⁴மாதி²நி மnhமேத²ந ।
மyhயாபேதthததி³ஹ மnhத²ரrhத⁴mh
மnhதா³லஸmh ச மகராலயகnhயகாயா:॥ 7॥
The God of Love, Manmatha, could gain access to Madhusudana (the destroyer of the

demon Madhu, i.e. Vishnu) only because he was favored with the blessing glance from

MahalakShmi . May her auspicious indolent sideglance fall on me (May she bless me with

prosperity by looking at me in passing at least for a moment. 7

த³th³யாth³த³யாiνபவேநா th³ரவிmh³தா⁴ராmh
அshnhநகிசநவிஹŋhக³ஶிெஶௗ விஷNhேண ।
³Shகrhமக⁴rhமமபநீய சிராய ³ரmh
நாராயணphரணயிநீநயநாmh³வாஹ:॥ 8॥
The dark rain clouds driven by the monsoon winds releases rain on the parched earth and

quench the thirst of the Chataka bird and brings prosperity on the earth. In like manner

may the dark eyes of MahalakShmi resembling the rain cloud wafted by the breeze of

compassion relese the rain of prosperity on this devotee of a Chataka bird stricken with the

load of accumulated sins so that the sins are washed away and prosperity bestowed upon

him. 8

இShடாவிஶிShடமதேயாऽபி யயா த³யாrhth³ர-
th³’ShThயா thவிShடபபத³mh ஸுலப⁴mh லப⁴nhேத ।
th³’Sh: phர’Shடகமேலாத³ரதீ³phதிShடாmh
Shmh kh’Shட மம ShகரவிShடராயா:॥ 9॥
The higher worlds like Swarga which are difficult of attainment and for which great

sacrifices like Ashwamedha are performed become easily attainable by the compassion

filled look of the lotus eyes of MahalakShmi . May she look at me so that I may attain my

heart’s desires. 9

கீ³rhேத³வேததி க³ட³th◌⁴வஜஸுnhத³தி (க³ட³th◌⁴வஜபா⁴நீதி)
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ஶாகmhப⁴தி ஶஶிேஶக²ரவlhலேப⁴தி ।
sh’Shshதி²திphரலயேகஷு ஸmhshதி²தாைய
தshைய நமshth⁴வைநக³ேராshதNhைய ॥ 10॥
We offer obeisance to the Goddess MahalakShmi, the consort of Narayana, the preceptor

of all the three worlds. She is variously known as Saraswati the Goddess of Learning, as

Goddess LakShmi, the Divine consort of Mahavishnu, as Shakambhari or as Parvati the

consort of LordMaheshwara. Verily it is she who is playfully engaged in creation, protaction

and final destruction of the Universe. 10

thைய நேமாऽsh ஶுப⁴கrhமப²லphரஸூthைய
ரthைய நேமாऽsh ரமணீய³rhணவாைய ।
ஶkhthைய நேமாऽsh ஶதபthரநிேகதநாைய
ShThைய நேமாऽsh ேஷாthதமவlhலபா⁴ைய ॥ 11॥
O Goddess as the very manifestation of the Vedas, you grant the fruits of godd action.

Beautiful in form like Rati Devi you are the very ocean of superlatively beautiful qualities.

Having your abode in the beautiful lotus of a hundred petals, you are Shakti personified. O

consort of Purushottama, You are the Goddess of plenty. Please accept my obeisance. 11

நேமாऽsh நாகநிபா⁴நநாைய
நேமாऽsh ³kh³ேதா⁴த³தி⁴ஜnhம⁴mhைய ।
நேமாऽsh ேஸாமாmh’தேஸாத³ராைய
நேமாऽsh நாராயணவlhலபா⁴ைய ॥ 12॥
O Consort of Narayana! Whose face is as beautiful as the lotus in bloom, I bow down to

thee . Born out of the milky ocean, along with the moon and the Divine nectar, O Goddess!

accept my pranams. 12

ஸmhபthகராணி ஸகேலnhth³யநnhத³நாநி
ஸாmhராjhயதா³நவிப⁴வாநி ஸேராஹா । (ஸேராஹாணி)
thவth³வnhத³நாநி ³ேதாth³த⁴ரேth³யதாநி (³தாஹரேth³யதாநி,³ேதாthதரேth³யதாநி)
மாேமவ மாதரநிஶmh கலயnh மாnhேய ॥ 13॥
May I always have the desire to prostrate before you because a pranam to you is capable of

bestowing all prosperity and will bring happiness to all the senses. Worshipping O Lotus-

eyed Goddess not only removes all miseries but it confers happiness and plenty. 13

யthகடாஸiµபாஸநாவிதி: ◌⁴
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ேஸவகshய ஸகலாrhத²ஸmhபத:³ ।
ஸnhதேநாதி வசநாŋhக³மாநைஸ:

thவாmh iµரா’த³ேயவmh ப⁴ேஜ ॥ 14॥
The devotee who worships your KatakSha (sidelong glance) is blessed with wealth and

prosperity. To you, the queen who dominates the heart of Vishnu, my pranamas, through

word, thought, and deed. 14

ஸரஜநிலேய ஸேராஜஹshேத
த⁴வளதமாmhஶுகக³nhத⁴மாlhயேஶாேப⁴ ।
ப⁴க³வதி ஹவlhலேப⁴ மேநாjhேஞ
th⁴வந⁴திக phரத³ மயmh ॥ 15॥
Seated on the lotus with the lotus flower in your hand, dresed in dazzling white and adorned

with garlands and sandalwood paste, you gladden our hearts. O Goddess, the consort of

Vishnu you who confer prosperity on all the three worlds, please show compassion towards

me. 15

தி³kh³ஹshதிபி: ◌⁴ கநகmhப⁴iµகா²வsh’Shட-
shவrhவாநீவிமலசாஜலphதாŋhகீ³mh ।
phராதrhநமா ஜக³தாmh ஜநநீமேஶஷ-

ேலாகாதி⁴நாத²kh³’ணீமmh’தாph³தி⁴thmh ॥ 16॥
O mother of all the worlds, consort of Vishnu the lord of the Universe, the Dig-gajas (the

celestial elephants guarding various directions) bathe you everyday with waters of the Deva

Ganga poured ouitfrom golden vessels. O daughter of the milky ocean, I prostrate before

Thee. 16

கமேல கமலாவlhலேப⁴ thவmh
கரதரŋhகி³ைதரபாŋhைக:³ ।
அவேலாகய மாமகிசநாநாmh
phரத²மmh பாthரமkh’thமmh த³யாயா:॥ 17॥
O Goddess LakShmi, consort of the Lotus-eyed Mahavishnu, direct your gaze filled with

compassion at me, your devotee who am the poorest of the poor, so that I may become the

true recipient of the benefits of your compassion. 17

shவnhதி ேய shதிபி⁴ரபி⁴ரnhவஹmh
thரயீமயீmh th⁴வநமாதரmh ரமாmh ।
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³தி⁴கா ³தரபா⁴kh³யபா⁴கி³ேநா
ப⁴வnhதி ேத ⁴வி ³த⁴பா⁴விதாஶயா:॥ 18॥
Those who sing the praise of MahalakShmi who is the vedas personified, by these stotras

everyday will be blessed with all good qualities, unsurpassed good fortune and powers of

the intellect which will earn praise from even the learned. 18

॥ இதி மchச²ŋhகராசாrhயkh’த  கநகதா⁴ராshேதாthரmh ஸmhrhணmh ॥
Thus concludes the Kanakadhara Stotra, composed by ParamaPujya Shankaracharya.

நேமாऽsh ேஹமாmh³ஜபீ²காைய
நேமாऽsh ⁴மNhட³லநாயிகாைய ।
நேமாऽsh ேத³வாதி³த³யாபராைய
நேமாऽsh ஶாrhŋhகா³த⁴வLhலபா⁴ைய ॥ 19॥
I prostrate before you, O Goddess, who are seated on the Golden Lotus, who is Goddess of

the earth, the consort of Narayana, compassionate to the Devas. 19

நேமாऽsh ேத³vhைய ph◌⁴’³நnhத³நாைய
நேமாऽsh விShேர shதி²தாைய ।
நேமாऽsh லmhைய கமலாலயாைய
நேமாऽsh தா³ேமாத³ரவlhலபா⁴ைய ॥ 20॥
My obeisance to you, O daughter of Bhrigu, consort of Damadara. O LakShmi, seated on

Lotus and adorning the broad chest of Mahavishnu, my salutations to Thee. 20

நேமாऽsh காnhthைய கமேலைய
நேமாऽsh ⁴thைய ⁴வநphரஸூthைய ।
நேமாऽsh ேத³வாதி³பி⁴ரrhசிதாைய
நேமாऽsh நnhதா³thமஜவlhலபா⁴ைய ॥ 21॥
O Consort of Gopala, the son of Nanda, you are worshipped by the Devas. You are Jyoti

incarnate, I prostrate before Thee. Your eyes are like lotus petals. You have created the

world and you bestow prosperity. Please accept my salutations. 21

ேத³வி phரத³ ஜக³தீ³வ ேலாகமாத:
கlhயாணகா³th கமேலணவநாேத² ।
தா³th³rhயபீ⁴தி’த³யmh ஶரக³தmh மாmh
ஆேலாகய phரதிதி³நmh ஸத³ையரபாŋhைக:³॥ 22॥
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OGoddess, controller of the Universe and protector of the people, blessing with your limbs,

and gazing with your lotus-like eyes, forgive me. With my heart filled with fear of poverty,

I surrender myself wholly to you, that you may watch over me every day with unbroken

compassion. 22

அயmh shதவ: shவாநா ஶŋhகரப⁴க³வthபாேத³ந ph³ரமvhரதshேத²ந காலநாmhநி
shவkh³ராம ஏவாகிசnhயபகி²nhநாயா th³விஜkh³’Nhயா நிrhத⁴நthவமாrhஜநாய
நிரமாயி । ேதந shதேவந phதா லrhவிphரmh விலத⁴நதா³ேநநாphணயதி³தி
ஶŋhகரவிஜயத: ஸமாதி⁴க³mhயேத, “ஸ iµநிrhiµரthmhபி³நீmh பத³சிthைரrhநவநீத
ேகாமல:mhஅ⁴ைரபதshதி²வாmh-shதைவ:”இthயாதி³நா॥ ஏேதமnhமாரph◌⁴யrhத²நயா
shதவேமதமதநிஷேததி காலkh³ராமநிகடவrhதிநாmh வி³ஷாmh மதmh । ததா³ரph◌⁴ய
கrhகrhணிகயா ததா²iνதmh ।

Verse sequence is as per the stotra given in the CompleteWorks of Shankaracharya Volume

18 page 70.

Verses 19 through 22 are extra, found in other printed texts.

Translation by N. Anantharaman, Nagpur, 1977.

Publ. Bhagavatpada Sabha, Nagpur.
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